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Introduction

The original Sanskrit text of Vasubandhu’s Paficaskandhaka
(PSk),’ being published here for the first time, is contained in a
codex unicus kept in the collection of the Potala Palace in
Lhasa. No direct access to the codex being possible at this time,
our edition is based on a photocopy of it held by the library of
the China Tibetology Research Center (CTRC) in Beijing.

The Paficaskandhaka of Vasubandhu® can be roughly charac-
terised as a summary of Abhidharma in accordance with the
Yogacara-Vijfianavada tradition as was presented by Asanga in

! This seems to be the title of the text. The manuscript’s colophon oddly
calls it pafica skandhah, but Sthiramati names his commentary
Paricaskandhakavibhasa (V 73bl) and refers to his work as
Paricaskandhakopanibandha (TrBh1 39, 4). It seems that the Tibetan
translation adds rab tu byed pa (*prakarama) to Paficaskandha. This
addition appears also in the title of the Chinese translation (T. 1612), but
we have not yet found this form of the name elsewhere.

%For a comprehensive and well-balanced discussion about the question
of Vasubandhu’s life time, which works can reasonably be attributed to
him, the alternative hypotheses of there having been one or two persons
called Vasubandhu, and problems with the available information on
Gupta dynastic history of the relevant period, cf. Deleanu 2006: 186-194
(in particular notes 206 and 207).

Deleanu’s proposal of Vasubandhu’s lifetime having been from 350 to
430 C.E., based on Schmithausen’s observation that two passages in the
Lankavatarasitra most likely presuppose verses of Vasubandhu’s
Trimsika (Schmithausen 1992), is adopted here for the Vasubandhu who
is the author of the Abhidharmakosa and its Bhasya, as well as the
works of relevance in the present context, the Paricaskandhaka,
Vimsatika, and the Trimsika (cf. Schmithausen 1987: 262f, n.101).



viii Introduction

the first chapter of his Abhidharmasamuccaya.® Vasubandhu’s
work consists of a list of terms with succinct definitions.
Together, these terms comprise all factors (dharma) that make
up reality, and thus represent a systematic survey of this
influential philosophical school’s world-view. As its title
indicates, the focus is on the skandha, the “groups” or
“branches” that are the principal constituents of the empirical
personality of sentient beings and the insentient world.

In the manner how the Abhidharma system is presented and
because of the Yogacara elements it contains it is clear that the
Paricaskandhaka is related to the Trimsika, a pure Yogacara-
Vijfianavada work from Vasubandhu’s last period. At the same
time it is, with regard to most of the traditional Abhidharma
terms, closely related to the Abhidharmakosa and its Bhdsya,
which present the Sarvastivada system and deviating
“Sautrantika” notions. There are several instances where
certain definitions of terms given in the Paficaskandhaka can
also be found in the Abhidharmakosabhasya, but are intro-
duced there as deviations from standard Sarvastivada
definitions and attributed to apare or anye.* Definitions of this

3 With this text, Asanga may have created a new Mahayana Abhidharma
compendium on the basis of common Hinayana and Mahayana material
(Kritzer 1999: 13), and was not necessarily only under the influence of
the Abhidharma of the Mahi$asaka school (as assumed in Frauwallner
1994: 110f; 1995: 144; Anacker 1984: 58).

* This seems to be evident in the case of the definitions, e.g., of Sraddha
(§ 4.1.11) which is referred to in AKBh 55,6f as that of apare; of
prasrabdhi (§ 4.1.18) which AKBh 55,9-11 understands as a Sautrantika
conception (cf. AKBhy 2. 157, note 5); of ahrikya and anapatrapya (§§
4.1.38,39), introduced as that of anye in AKBh 59,24 and accepted as
such (cf. AKBhy 2. 171 with note 2); or of vitarka and vicara (§§
4.1.50,51), connected by Yasomitra with the citation of anye in AKBh
61,10f (cf. AKBhy 2.175, note 2).
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kind have been traditionally dubbed as “Sautrantika”. Robert
Kritzer, however, assumes that a number of these may better be
taken as “Yogacara abhidharma in disguise” (Kritzer 1999:
20). For words of caution with regard to this interpretation, cf.
Dhammajyoti 2007?.

Because of Vasubandhu's considerable importance for all later
Buddhist thought on matters ontological, psychological, and
religious, etc., the Paficaskandhaka has often been studied and
translated,’ although until now only on the basis of its Chinese
and/or Tibetan translations. ® The exemplary lucidity and
conciseness by which it is distinguished, and which has been
already attested to these translations by Frauwallner in 1956
(Frauwallner 1994: 110), can now be finally appreciated in the
unambiguous language of the Sanskrit original.

There are no certain conclusions to be drawn from such evidence. The
source of these references in the AKBh may well be the same that
Vasubandhu used when composing the PSk.

® The Tibetan translation has been translated into Japanese in Kiyoi
1935 and Shimokawabe/Takayama 1976, into English in Anacker 1984,
and into Sanskrit in Shastri 1956; part of the Chinese translation has
been translated into German in Frauwallner 1994 (1 1956), and the entire
Chinese translation into French in Dantinne 1980.

6T, 1612, P 5560. In addition to the edition of the Peking version in
Dantinne 1980 there is a critical edition in Takigawa 1996 on the basis
of the Peking, Derge, Cone, and Narthang versions. The Tibetan text
presented in Appendix 1 is based on the new Tanjur edition of the
CTRC and takes advantage of the editorial proposals made by
Takigawa. The Chinese text in Appendix 2 has been taken from its
Taishd edition. For the reader’s convenience, paragraphs have been
introduced into these two translations in accordance with the Sanskrit
text.



X Introduction

The codex kept in the Potala collection is complete except for
seven missing lines at the beginning.” The three sheets of the
photocopy kept at the CTRC (Box 120, No.2) each bear six
folio-pages with text of the Paficaskandhaka® The cover page
(f.1a) bears the Tibetan title of the Paficaskandhaka in dbu med
script: Phun po Ina'i rab tu byed pa, but its verso, which shows
no pagination and thus originally was most likely also a recto
page, has eight lines of another text, not yet identified,’ that has
no connection to the Paficaskandhaka."

" In his unpublished first description of the manuscript, Prof. Luo Zhao
notes under Potala, Tanjur, item no. 32, b: “8 leaves, including one
black bottom leaf, complete; 28,3 by 4,9 cm; black ink, Gupta script,
variously 6,7, or 8 lines.”

For Luo Zhao’s descriptive catalogue and its circumstance cf. the
introduction to Steinkellner’s edition of Dharmakirti’s Pramanavini-
scaya, Chapters 1 and 2 in STTAR 2, Beijing-Vienna 2007, note 7.

® With the exception of the first folio-page of the first photocopy which
is numbered 28 and bears six lines with text of the end of AK 8
(samapattinirdesa) and with a colophon: abhidharmmakose samapatti-
nirdeso namastamakosasthanam parisamaptam.

° Beginning: yac chasti ca klesaripin asesan samtriyate durggatito
bhavac ca /

End: svabhava iti kalpitadih / jhianam satyabhisambodhir abhijiiah
parica darsanam /. Cf. Appendix 3 for a diplomatic and critical edition
of this page by Toru Tomabechi.

“No pagination is visible and the page also does not seem to bear the
end of a text. | therefore assume that this page belongs to the remains of
a manuscript that was not continued for whatever reason, and that the
blank verso of this folio was subsequently used as a cover for the few
folios containing the PSk.

The text of the PSk missing at the beginning would properly correspond
to seven lines on a lost f.1b.
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The folios are numbered from 2 to 7, to the left of the fourth
line. Most pages have seven lines with 55-58 aksaras. Folios 5
and 7 have five lines with 52-54 aksaras, and f.4a has eight
lines with 55-58 aksaras.

Two hands are discernible, the first from f.2a to f.4b, and the
second from f.5a to the end. Both scripts are upright, hook-
topped Nevari of the early 12" century.' The folios show
occasional marginal additions with line-numbers and
kakapada-marks. The second scribe writes clearly with a
confident hand, while the hand of the first is less self-assured.
Moreover the folios with the first script show considerable
fading, probably due to usage. It may be assumed that the
second part was added or rewritten to complete or replace a
worn-out manuscript.

Among the palaeographic peculiarities are two variants of nu in
the first hand (£.3b4,7 in samanupasyato, and f.4a2 in vairanu-
bandhah) and yet another in the second hand (f.6bl,2 in
anutpddah). In addition, the sibilants, mainly s and s, are used
indiscriminately, ¢ is usually degeminated before v, and gemi-
nation after » is rare.

Additions: 1) The recto of the end-cover folio adds namo
buddhdya //, seemingly in the second hand.

2) The verso of the same folio has two additional lines, also in
Nevari script, in another hand."

" On the basis of the date given at the conclusion of the second scribe's
work (cf. below).

12 Only the following is legible: c) ye yam mantravidhina nisalalatet*
tayo cchitam tibhrva.va.i.. /// () tata pra/yusmasankarasirathira
candrama.e ca karsaky..tanasari.ukakasam..
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The manuscript is dated sa 229 cai/vai kr dvi. This is short for:
samvat 229 caitre/vaisakhe krsnapakse dvitiye, the Nepalese
era 229 + 879, which corresponds to 1108/1109 CE.

To support the linguistic shape of the Pasicaskandhaka’s
definitions, preference has been given to those testimonies that
represent the Abhidharma tradition of the Yogacara-Vijiiana-
vada school, above all Asanga's Abhidharmasamuccaya;™ to
support the meaning of the definitions also the Yogacarabhiimi
(T. 1579, P 5536-5543) and the Hsien-yang shéng-chiao lun
(Xian-yang sheng-jiao lun, *Aryadesanavikhyapanasastra) (T.
1602) have been drawn upon.™ For many traditional Abhi-
dharma terms and definitions Vasubandhu seems to draw also
on the Prakaranapada (T. 1542). It was, moreover, particularly
helpful to have had the opportunity of referring to the codex
unicus of Sthiramati’s Paricaskandhakavibhasa in the form of a
photocopy held by the library of the CTRC (Box 120; Nr. 3).
This is a clear manuscript of 73 folios, each with six lines of
approximately 55 aksaras. It was written by a single scribe in
upright and elegant Proto-Bengali script, and bears occasional
marginal corrections by another hand. For the most part the
Vibhasa’s pratikas and explanatory sections support the
readings of our edition. All deviations, preferred or not, are
duly reported in the critical apparatus.

Another valuable source for our text is Sthiramati's Trimsika-
vijiiaptibhasya, since here Sthiramati re-uses many passages al-

'® Where the text of the AS is not based on the Sanskrit manuscript, an
asterisk is added before the reference.

" The references to the Chinese and Tibetan translations of the latter
texts have been kindly provided by Robert Kritzer.
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most verbatim from his Padicaskandhakavibhasa."® References
to this testimony are, in the first place, to the edition of Sylvain
Lévi (TrBhl), and secondly, in brackets, to the new edition by
Hartmut Buescher (TrBh?) published Vienna 2007.

Only where formulations from these Yogacara texts were not
available, or differed too greatly, did Vasubandhu’s Abhi-
dharmakosa(bhdsya) and other texts from this Sarvastivada or
“Sautrantika” tradition serve as support resources. In general, it
was not our intention to comprehensively refer to the
definitions available in all Abhidharma texts, both earlier and
contemporaneous, and thus no more were added when the
critical text was sufficiently supported.

Since the unidentified text on the verso of the front-cover folio
(cf. above) will possibly never be found again, we decided to
include its diplomatic and critical edition by Toru Tomabechi
in Appendix 3.

In conclusion we acknowledge our gratitude to our colleagues
who helped in producing this publication: to Helmut Krasser
for checking the Tibetan translation, Horst Lasic for taking care
of the layout, Toru Tomabechi for typesetting the critical text
in Devanagari and for editing Appendix 3, Cynthia Peck-
Kubaczek for correcting the English text of the introduction
and Chu Junjie for translating it into Chinese, as well as
Hisataka Ishida for providing a number of Japanese articles.
They, as well as Pascale Hugon, Heidrun Jéger, Shinya
Moriyama, Cristina Pecchia, and Masamichi Sakai participated
in our Friday “Arbeitskreis” in the springs of 2006 and 2007,
and contributed with numerous remarks and observations that
improved the results of our cooperation considerably. Last, but
not least, we would like to thank Robert Kritzer for helping us

1> Referred to as Paficaskandhakopanibandha (TrBh1 39,4).
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by identifying parallel passages in the Yogacarabhiimi and the
Hsien-yang shéng-chiao lun, Lambert Schmithausen for a last
examination of the introduction and the Sanskrit text as well as
for identifying parallels in the Prakaranapada and other texts,
Ven. Vinita Tseng for checking the Prakaranapada passages.
For financial and other support we are grateful to the Austrian
Science Fund and the Austrian Academy of Sciences.

Li, Xuezhu June 2007 Ernst Steinkellner
(Beijing) (Vienna)
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M E R BRI (FLZ58) (Paficaskandhaka 455 X
PSK)*HIR R A, BRGFER AL E B “NED
A (codex unicus)” o HATERAIETLEHEMHIX A,
BATIZAN T A ) R A 2 b 5t P E 2 A 5T 00 (CRTC) K
FLE R BN

HRTH (IR R EURKEEE (OB HtA B
FEABD OB i o A BB AT IR 14 2R %o BT A B T A

©IXAT RE A M. SERRKIEFE TR N paiica
skandhah , 2R 1M % E % 1 49 7 B FR /E  Paficaskandhakavibhasa
(V73bl), J HitLL Paficaskandhakopanibandha F7% =0$2 & fth 11X
—F{E(L TrBh'13, 4), S HIBIFALEIELE Paficaskandha S5 F
T rab tu byed pa (*prakarana). iX-—¥5 St BRTE I SCRH Y
PR, 7 A AT T8 R R X FRE R AR E .

VR TERTIA fohit it e A4 2 AR AR 25 A B YR A
A —ANIER PR MR BN AN BB B5% . DA KA AR
AR R 2 ERADT LT AR S BRI EE, 8% Deleanu
2006: 186-194 (JLHZ1E 206 & 207).

WHE Schmithausen KT (ARSME) i w8 B SC £ M4 AT g LAt 35
COMEIRY =200 ) (48 %04 BT 42 & W 2 (Schmithausen 1992),
Deleanu $& i tHSEAETEEMRNM AT A TG 350 B 430 208, 7EptBf]
KHX—#I, PEEERRS (HERAM) KH (Big) . UL
RERARE CLHERY « (M) M (480 Bt
AKX (3% Schmithausen 1987: 262 LA F, ¥ 101).

O - EE, EERITES T AT AR BRI
K e B Lt ik % 4 B2 (Kritzer 1999: 13), WA — & R 524k b 35 B it ik
BEMI R0 ({8 Frauwaller 1994: 110 LR 1995: 144; K Anacker
1984: 58 Fif i I HREE).
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M E . R AX —FE B RER D55 R e XA
. BAERK, XEREQHE - UIH KK FRIX
(dharma), BRI 730 T At %3 — A7 5 i ) 7 7 “F IRt 5700
RN ARG LR MASFEFR, FrRERRAE “47
Y <37 Bk X7, KRR AETERAE A h AR
MEEITTEK.

R FRIR T IE AR RE N, UURE TS A R EMmAT IR
By, (RZEWR) BRE (=18 (Trimsika) 7 KEK,

G R SE R B AR AT IR E R FIR, L
KIBIHMEZ A BEAREN S, Xk 5ERE—VIHH
KRB ZAERN “S5” WK (FTbkBEEER)

R ()Y EWER. HiTEAGER, (HER) 2K
THRT (BER) 2Rz E. BJLA (i) KR
EE XWEEAE (FTRLEBESRE) T2, EERILE
244k B IE 28 B U — Y98 0 B0 s SCR B VA T n B 51 A
B, K “ARIM” 8 “/hFE” (apare B anye)" BJUE

WX -AETHRENEXPUTFEFHE, thin “F”
(§raddha, §4.1.11)7F AKBh 55,6 LA F#AN “HRIM” (apare)Z
Yi; BR “324” (prasrabdhi, §4.1.18), 7 AKBh 55,9-11 ¥i3Ef@N
LW S (BF AKBh, 2.157, & 5); “LHi” (ahrikya, §
4.138)% “FM” (anapatrapya, §4.1,39)7F AKBh 59,24 F1 3 Yl
R “Mi%” (anye) Frii, mHERMEHEZN(SE AKBh
2171, Rk 2); 8F “F 7 (vitarka, §4.1.50) & “fal” (vicara,
§4.1.5 )RR A BER 54 AKBh 61,10f #5|FH) “fh#” WA
BE)(3F AKBh, 2.175, i 2).

MIXEAEHE R A RERR AT ARS8 . XE7E AKBh 5| HK ¥
FHSRIRIR AT R 5 SR 7E RS PSK M ATHIEK—#F.
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%o WAL & LS ERARE “EF” . R Robert
Kritzer WIAY, Hp—Eo&FHENF AR BIMATIR
R[S B 7 (Kritzer 1999: 20).

BTt A ER BB AL, LY, RORESE
HEPEEAEEUYEENZEY, (LER) SFEBH AR
#2, REFNEAT AL, XA AEFEE R g8 K A 3
BUB SO AT . %l T R R RO HERRVE AR
EW S R%, X— S5 LAY (Frauwallner 1994: 110) L 7E
1956 FFRUIXLERAALE TIUESE, ML TAER LR LEA
SRESHRERT .

20 SR ALE Kiyoi 1935 & Shimokawabe/Takayama 1976 Hi% % H
3, {& Anacker 1984 HiRRLHESL, FF HAE Shastri 1956 F &M
30 #4r i ATE Frauwallner 1994 (1956 55— PR SC; T
A h AR Dantinne 1980 579 3% 415 3.

2 K IEBAR 1612 5, @C AL SR 5560 5. %7 Dantinne
1980 AL Rt Sh, EFHTE Takigawa 1996 T HFBHEIL 5T, 15
KRR sLERR R IRYERR T fE IR A . PSR 1 P RIECCARIKIE I 2
CTRC #r i KPR KRR, HAE R T Takigawa KEEhEIN . Bk 2 B
%zmumﬁj:ﬂ&ﬁﬁ, AHEERE, ARG CAET B
R
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T A IE B XA AR T IR BTSN, R E
fl. fFF7E CTRC (36 120 [F, 28 29) K=5KEEIK, &
SKENA (CHZEWR) BIZSHT®, S (Wi 1a) HRCC “8
37 (dbu med) FHASHBILHK “ LR ” bril: phun po
Ina'i rab tu byed pa, {EHLTFHIRE TUEFRIC, KK ATHE
JEAAL R, XEA D CARMATFE, WA RS
£, M5 CLZiRY LK. ®

B 1 ZE SR I AT 2 iabn s B 2 WHEIE 7 e, K
M A AT, AT 558 S8 A TRE. B S KB THA

2 FE MR H AR X B AR FTE S st R, BURERAE Ak
B, FHERRT, W 32 & BHURMMET TSR O\, A
BEAGEY 0, e e 283 XK, % 4.9 K. GEES
‘Rx AR, AL B ITA%E

X T BRHIMREEF R EMKSENR, 5% Steinkellner KB A
{ Dharmakirti's Pramanavinicaya, 3 —EKH =) F1 “ 7
#” : STTAR 2, Beijing-Vienna 2007, ¥ 7.

BT HELNE Y AT 28 FEFHENITESR (B
i) BI\E (E M) (samapattinirdesa) K & B % DL K& 45 RiE :
abhidharmmako$e samapattinirdeSo namastamakog$asthanam parisam-
aptam.

2 JF AR J2:  yac chasti ca kleSariplin aSesan samtrayate durggatito
bhavic ca / 5B &84 s&: svabhava iti kalpitadih / jidnam satyabhisam-
bodhir abhijfiah pafica darsanam /. KT ILI FIEE R EKTR, &
B 3.

2 WA B TR, M R RA S SCRRRE . RIB
AL R TR T S R R I B AR AR S ST B A S A (K57 B
Gy, T AR RS B AESH PSK JLANH A B E
.



